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Hanpasnsiem s ucnonb3oBanusi B paboTe 00pasiibl OJIAHKOB BETEPUHAPHBIX
ceprudukaToB DcroHuH U Mrtanum Ha sKcniopTHpyemble u3 EBporeiickoro corosa B
TamosxeHHsli corO3:

- MJSCO, CBhIpbIE MSCONPOAYKTBI U CYONpPOLYKTHI, MOJy4eHHbIe NpU yboe u
rnepepaboTKe OBell U KO3;

- MsCO, CBhIpble MSCONPOAYKTbl M CYONpPOAYKTHI, ITOJyYeHHble mpu yboe u
nepepadorke joinane.

VYkazaHHbIe BeTCEPTU(DUKATHI rapaupoBaHbl Poccenbxo3Han30poM,
rocsercs yx0amu Kasaxcrana, benopyccuu u reHAUpEeKTOpaTOM IO 3/IpaBOOXPAHEHHUIO
u 3awute norpeburens EC.

IIpunoxenue: Ha 12 nucrax.
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REPUBLIC OF ESTONIA
VETERINARY AND FOOD BOARD

No 39/Mopma Ne 39

Version of 18 July 2012/ Bepcus 18 utons 2012

1. Shipment description / Onucanue nocmasku

1.5 Certificate No/ Cepmuchurcam Ne

1.1 Name and address of consignor: / Haseanue u adpec 2pY300MmIpasUmens:

1.2 Name and address of consignee: / Hassanue u aopec 2PYIONONYYAMENs;

kX
* *
* EU *

* *
* 4%

Veterinary certificate
for sheep and goat meat and raw meat preparations, exported
from the EU to the Customs Union
Bemepunapnsiii cepmudpuram
#a yxenopmupyemsie uz Eeponeiickozo Corosa 6 Tamocenustii
COI03 MACO, CHIPBIE MACORPOOYKIMBL U CYONPOOYKbL,
noyuenHsle npu yooe u nepepapaﬁomxe o6ey 1 Ko3

1.3 Means of transport: / Tpaucnopm:
(No of the railway carriage, truck, container, flight-number. name of the ship /

Ne gazona, aemomamunel, Konmetinepa, peiic cavonema, Hazeanue cyona.) |

1.6 Country of origin of goods: / Cmpana
APOUCXONCOCHUA MOBapa:

],’?.Ccnifying"Member State in the EU: / Cmpana-unen EC,
6bI0a6UAs Cepmuuran:

1.8 Cum'p'étcnt authority in the EU: / Komnemenmnoe eedosemeo
FC——

1.9 Organisation in the EU issuing the certificate:/ Vupeacoenue

| EC, evidasuiee cepmughuxam:

1.4 Country (s) of transit: / Cmpana (b1) Mpan3uma:

1.10 Point of crossing the border of the Customs Union: /
Hynim nepecevenus epanuyor Tamoxcennozo corosa:

2, Identification of goods / Hoenmudpurauun mosapa

2.1 Name of goods: / Haumenosanue mosapa:

2.2 Date of production: / fama evipabomku mosapa: -

2.3 Type of packaging: / Vnafoexa:_

2.4 Number of packages: / Konuuecmeo mecm: -

2.5 Net weight (kg): / Bec nemmo (He):"' _

2.6 Number of seal: / Homep nnomost:

2.7 Identification marks: / Mapruposia:

2.8 Conditions for storage and transport: / Yerous xpanenus u nepecosku:

3. Origin of goods / Ipoucxoacoenue mosapa

3.1 Name. approval number and address of the establishment: / Hazsanue, PecuCmpayuonnbiil HOMEpP U GOPec HPEOnPUAMUA:

- slaughterhouse (meat processing plant): / 6oiina (wacoxombunam):

- cutting plant: / pazdenounoe npeonpusmue:

- coldstore: / xonodwisrux:

3.2 Administrative-territorial unit: / Adsunucmpamueno-meppumopuansnas edunuya:

Véike-Paala 3 AA 044731

11415 Tallinn
ESTONIA

Tel +372 605 1710
+372 605 1720
+372 605 1730

Fax +372 621 1441
e-mail vet@vet.agri.ee




4. Statement of suitability for human consumption / Ceudemenscmeso o npuzodnocmu RPOOYKYUL 6 RULLY TH00AM

I, the undersigned State / official veterinarian certify that: / 4, nuscenoonucasmuiica 20CY0apeMBeH HbIL/OPUURATBHbLL 8emepunapHbli
6paY, HACHMOAWUM YOOCIOBEPAI0 Cledyionee:
This certificate is based on the following pre-export certificates (in case of more than two pre-export certificates list is attached) )/ Cepmugpuram

6LIOAH HA OCHOBE CALOVIOUUX O0-5KCHODIIHbIX cepmughuramos (npu nasunuu Goiee deyx 00-3KCHOPMHBIX CePMUPURAMOE NPUIAZACNCA CRUCOK
(1)

Date/Jama Number/Homep Country of Administrative Registration number Name and quantity
origin/Cmpana territory/ddmunucmpa of the (net weight) of the
MPOUCXONCORHUA mueHas establishment / Product /
meppumopus Pecuempayuonnwii Buo u konuuecmeo
Homep {6ec Hemmo)
npeonpusms APooyKYu

4.1 Meat and raw meat preparations exported to the Customs Unjon. are obtained from healthy animals slaughtered and processed in
establishments, approved by the Competent Veterinary Service in the EU for supplying their production for export and operating under its
constant supervision. / Sxenopmupyemvie ¢ Tamoxcennsiii coios maco, Coipbie MACONPOOVKMbL U CYORPOOYKMBL NONVYEHbL OM ybos u
nepepacomru  300pOGHIX  JCUGOMHBIX  Ha MACONepepadamol6aioUux NPeOnPUAMUAY, UMEIOWUX pa3pemente  KOMNemenmuoil
eemepunapuoi cayxcos Esponeiickozo Coioza na nocmasky HPOOYKYUU HA IKCHOPI U HAXOOSUUXES NOO €6 ROCIORRHBIM KOHMpoaeM.

4.2 Meat and raw meat preparations intended for export to the Customs Union originate from animals that have been subject o ante-mortem
veterinary inspection, and their carcasses (heads and internal organs) — to post-mortem veterinary-sanitary inspection by the State/official
Veterinary Service./ Maco u ceipeie MACONPOOYKMbL, NpeoHasHayennsie Ol IKCAOPMA 6 Tamoncennvlii COI03 nonyuenvr om HCUGOMHBLY,
nOOGepaHymblX  NPedyBOolHOMY BEMEPUNAPHOMY OCMOMPY, A Mywin U CybnpooVRmst (conoser U GHympennue opeanb) — nocaeyvoouHon

GeMepUHAPHO-CaHUMApHOLl SKChepmuse 2ocydapemeennol/opuyuansror GEMEPUHAPHON CAVHCHOTL,
4.3 = = -

a) (%) Meat and raw meat preparations were obtained from slaughter and processing of animals originating from premises or administrative
territories officially free from the following contagious animal diseases: /) Msco, eapsie waconpodykme: u cy6npodykme: nonyuensi npu véoe u
nepepasomie JCUBOMHBLY, 3G20MOGICHHBIY @ XO3IALCMEAX U AOMUHUCIPAMUGHBIX meppﬂmoprm. ohuyuaisno c60b6o0HbIY Om creoviouux
FapAazHbLx BoNesHell HCUBOMHbIX: : ;

- foot-and-mouth disease - during the last 12 months in the country or administrative territory according to regionalisation: / AYypa — 6 meuenue
nociednux 12 mecayee na meppumopnu CMmpansl Wi ad_uunucnipanéue;}bﬁ__meppumopuu 8 COOMBEMCIMEUN C Pe2UOHANUIAYUETL;

- rinderpest- during the last 24 months in the country or administrative territory according to regionalisation; / uymer kpynroze pozamozo cxoma-
6 mevenue nocnednux 24 Mecayes Ha MeppUMopUL CMpanst w AOMUHUCTIDAMUGHON MEPPUMOPULL 6 COOMEEMCMBUL ¢ pecuoHanzayue;

- peste des petits ruminants — during the last 36 months in the country-or the administrative territory in accordance with regionalisation; /

UYMbL MEAKUX JiC6AUHbLX — 6 meueHue nociednux 36 Mecayee na meppumopuu Cmpansl un AOMUHUCMPAMUBHOT MEPPIMOPUL 6 COOMBEMEMENY C
pezuoHanuzayueil; e =

- anthrax — during the last 20 days in the premises i  cubnpcroti s36wt - @ meuenue nocrednwx 20 onei na MEPPUMOPUT XO3AUCEA:

- in case of export of lungs of goats: caprine contagious pleuropneumonia — during the last 24 months in the premises /B cayuae sxcnopma rearux
KO3 KOHMA2HO3HOTE NACGPORHEGMOHIL - 6 MeyeHe noeaednux 24 mecsiyes @ xozsiicmee.

b) Scrapie — according to the OIE Animal Health Terrestrial Code recommendations; / CKpenu 6 Coomeemcmeult ¢ pexoMeHoayusi
Canumapnozo Kodexca nazemnuix scusommuorx MIB; =

¢) that there were no cases of brucellosis — during the last 6 months in the premises./ ne 6bi10 3apecucmpuposano civuaee bpyyeriesa - e
meuenue ROCIeOHUY 6 MECAYEs Ha MepPUMOpUN X03aTicmea,

4.4 Animals, from which meat and raw meat preparations are derived, were not subjected to the exposure of natural or synthetical
estrogenic, hormonal substances, thyreostatics, antibiotics, other drugs and pesticides used prior to slaughter no later than authorised by
instructions on how to use them. [ 2Kusomusie, om xomopwix nonyueno maco, Cblpoble MACONPOOYKMEL U CYBRPOOYKNBL He ROOGEp2aruch
6‘03{331}5.'??131“0 ??EC'.??IIH{-HGOG‘ HAMYPAaibHbIX WAH  CUHMEMUYECKUX IEMPOSeHHBLY, COPMOHAABHBIX Beuiecms, mupeocmamuiecKiix
npEnapamos, anmubUOMuKos, G MaKice NeKapCMEEHHbLY CPEOCME, 66e0eHHbIX nepec yG6oem no30nee CPOKOE, PeKOMEHOOBAHHbBLY
UHCMPYKYUAMY O UX HPUMEHEHUIO,

4.5 Animals have not received feed of animal origin. manufactured from protein processed from ruminant animals, excluding components
permitted by the OIE Terrestrial Animal Health Code. / JKusomusie ne RORYYARU KOPMA HCUBOMHO20 NPOUCXONCOCHUR, NPU HPOUIeo0cmee

KOMOPBIX UCHONB30BAINUCH DENKI, NOAYHEHHLIE 0N JCEAUHBIX HCUBOMHBIX, 30 UCKIIOYeHIeM KOMHNOHEHIMOB, UCHONb30BAHUE KOMOPLLX DONYCKACMCS
Kodercom MIB.

1 = :
Delete if not relevant and confirm by signature and stamp / Ecau we HYJICHO, 3AUEPRHYMb U ROOMEEPOUms ROONUCHIO U HEYAMbIO

~ Administrative territories, zones and time periods may be modified with a mutual agreement of the Parties according to the OIE Code /
Aomunucmpamuenvie meppumopuu, 3oust 1 CPOKU MOV Gbilib UIMEHEHBL HO B3AUMHOMY COZIACUIO CHOPOH 6 COOMBENCMBILL €
mpedosanusmu Kodexca nazemusix reugommupix




4.6 Meat and raw meat preparations exported to the Customs Union /DKcnopTHpyemele B TaMOKEHHbIH COI03 MACO. CBIPBIE MACOIPOAYKTEL H
CyOnpoAYKTHI:

- post-mortem examination has not indicated characteristics typical to foot and mouth disease, rinderpest. anaerobic infections, tuberculosis.
leucosis and other contagious diseases, helminth infestation or contaminafion by other substances / He uMmeior npu nocaeyGoinoii
BETCPHHAPHO-CARUTAPHOH SKCIIEPTH3E MIMEHEHMil, XApAKTEPHBIX A AULYPE, HyMbI KPYIHOTO pPOraToro CKoTa, aHa’poOHBIX HHMEKIHi],
TyOepKyJiesa, Jieiiko3a U APYTUX 3apasHbix Goje3Heil, NOP@KCHUH FEILMUHTAMY, & TAKAKE TIPH OTPABAEHUAX PA3TUTHEIMH BEHICCTRAMH:

- have no blood clots. unremoved abscesses, gadfly larvae/ He HMEIOT CryCTKOB KpOBH, HEYAa/1eHHBIX a0CHECCOB, JIMYMHOK OBOO0B,

- was not defrosted during storage / ne TNOABEPTHYTHI ACPPOCTALNN B IEPUOL XPAHEHHS;

- do not show signs of spoiling / He nmeior HPH3HAKOB MOpYK;

- has the core temperature in flesh not exceeding minus 18 degrees Celsius for the frozen meat and not exceeding plus 4 degrees Celsius for
chilled meat/ umeior Temnepatypy B Tonue Mbim Y KOCTH He Bblure MuHyc 18 rpanycos Lleabeus ais MOPOMKEHOTO Msca, U He BbIme mioc 4
rpanycos Leibeus - 118 0Xaa%AEHHOTO:

- do not have traces of innards or bleedin £s / Ge3 0CTaTKOB BHYTPECHHMX OPraHOB ¥ KPOBOM3IUAHUH B TKAHAX;

- do not contain preservative substances / He COIEPIKAT CPECTBA KOHCEPBHPOBAHHS, =

- do not contain trimmings of serosa membranes, mechanical premixes, odour and flavour untypical for meat (fish, drugs. medicinal herbs, ete). /
HE MMCIOT 3a4MCTOK CEPO3HBIX OOOMNOUCK, MEXaHHHYECKHX MPHMEceH, HECBOHCTBEHHOrO MSCY 3apaxa (PBIOBL, AEKAPCTBEHHBIX TPAB, CPEACTB 1
ap.) = =

- was not freated by colouring substances, ionizing or ultraviolet rays/ e 00paboTakbl KPACATIHMH BEIECTBAMH, HOHH3UPYIOMIMM 00/IyaeHHeM
HIIH YTILTPA(HOTIETORBIMH JIyHaMH. =

4.7 Microbiological, chemical-toxicological and radiological characteristics of meat and raw'meat preparations comply with veterinary —sanitary
rules and requirements of the Customs Union, / MHUKpOGHOIOrHecKIe, XMMHKO-TOKCHKOIOrHIECKHE H PalMOJ0THYCCKHE TOKa3aTeu Mica.
CBIPBIX MICOTIPOLYKTOB H CYONPOYKTOB COOTBETCTBYIOT ASHCTBYIOUHM B TaAMOKERHOM COKO3€ BETCPUHADHBIM H CAHHTAPHBIM TPEGOBAHMAM 1
npaBHiiam. : - =

4.8 Meat and raw meat preparations are considered fit for human consumption. / M#Aco. chipble MSCONPOIVKTEL U CyONpPOAYKTEl MPU3HAHBI
TNPHCOAHBIMH /151 YIOTPEOICHHS B TIHILY JIHOISIM. =

4.9. Carcasses (half-carcasses. quart-carcasses) marked with health mark of State/official \iré"it‘.rinary inspection with specification of name or

number of meat - processing plant (slaughter house), where animals were slaughtered. Meat preparations must have identification mark on
package or polyblock. Stamped label is placed on package in a way to ensure th'at'bpéni:_;g of package is impossible without breaking of its
wholeness. / Tywm (noayryum, YCTBEPTHHBI) HMMCIOT 4YETKOE KJICHMO rOCYAAPCTBERHOrO/OQHIHATEHOrO BETEPHHAPHOIO HAN30pa C
0003Ha4eHHEM HA3BAHKS WM HOMEPA MACOKOMGHMHATA (ckoT0BRIHK), Ha KOTOPOM BBl npp'itaacncu y0oii skuBoTHEIX. Pazjienannoe Msco umeer

HICHTHUKAIMOHHYIO MAPKUPOBKY Ha YIAKOBKE WITH n01nGI0Ke. MapkipoBauHas STHKETKA HakileeHa Ha YNAKOBKE TakuM o0pazoM, 4To
BCKPBITHE YITAKOBKH HCBO3MOKHO (€3 HADYLICHMS e [IeA0CTHOCTH, =

4.10 Containers and packaging materials are used only once and comply with requirements of the Customs Union. / Tapa u ynakoBo4nbiii
MATEpHA/l OAHOPA30BBIC W COOTBETCTBYIOT TpeGOBAHMSM TaMOKEHHOIO COI03a.

4.11 The means of transport was treated and prepared m -accordance with the requirements of the exporting country. / Tpancnopraoe cpeicrso

00pabOTaHO ¥ MO/TrOTOBIEHO B COOTRETCTBYH € IPABH/IAMH, NPHHATBIMU B CTPAHE-IKCIIOPTEPE.

Place  Date Official stamp -
Mecto Hara _ - [eyars

Signature of State/official veterinarian -
[Moanucs rocynapersentoro/odunuansnoro 'BETCPHHAPHOrO Bpaua

Name and position in capital letters
@®.H.0. n nomxnocth 3Ar1aBHBIMH OyKBAMH

Signature and stamp must be in a different colour to that in the printed certificate / [ToAnuch 1 MeYaTh T0IKHB OTANYATLCH LBETOM OT GAAHKA




REPUBLIC OF ESTONIA
VETERINARY AND FOOD BOARD

Form No. 25 /@opma Ne 25 = |
Version of 18 July 2012/ Bepcus 18 nioas 2012

1. Shipment description / Onucanue nocmasxu 1.5 Certificate Ne/ Cepmucpuxam Ne

1.1 Name and address of consignor :/ Hazsanue u adpec apy300mnpacumens: x* i
* *
* EU *

*  *
* 4 %

1.2 Name and address of consignee: / Hazeanue u adpec apyzononyuamens:
Veterinary certificate for horse meat and raw meat preparations,
exported from the EU to the Customs Union

Bemepunapuutii cepmupuram na sxenopmupyemoie uz
Esponeiicrozo coioza 6 Tamosrcennsiit coios Maco, cupsie
MACONPOOYKMbL U CYORPOOYKIIbI, ROIYUCHIBIE NP Yioe 1

nepepapagomxe nomaoei

1.3 Means of Transport: / Tpancnopm: 1.6 Country of origin of goods:/ Cmpana npoucxoxcoenus mosapa:
(the number of the railway carriage, truck, container, flight-number, name of
the ship / A2 sazona, asmomawunol, konmetinepa, peiic camonema, HA36AHUE

gone:) 1.7 Certifying Member State in the EU: / Cmpana-wren EC,
sbl0a6mas cepmugukam:
1.8 Competent authority in the EU: / Kounemenmnuoe éedomcmeo
EC: :
1.9 Organisation in the EU issuing the certificate: / Vupeacoenue
EC. sodaswee cepmuchuram:
1.10 Point of crossing the border of the Customs Union: / [Tyuxm
1.4 Country(s) of transit: / Cmpana(ey) mpansuma: : nepecevenus epanuybl Tamooicennozo cow3sa:

2. Identification of goods / Hoenmugurayun mosapa

2.1 Name of goods: / Haumenocanue mosapa:

2.2 Date of production: / Jama esipaéonu mosapa:

2.3 Packaging: / Vnaxosxa:

2.4 Number of packages: / Koruuecmeo mecm:

2.5 Net weight (kg): / Bec nemmo (x2):

2.6 Number of seal: / Homep niomoui:

2.7 ldentification Marks: / Mapxuposxa:

2.8 Conditions for storage and transport: / Venosus xpanenus u Hepeso3Kl:

3. Origin of products/ Ipoucxoscoenue mosapa

3.1 Name, approval number and address of the establishment: / Hassanue, PeucmpayuoHHetil HomMep Rpeonpusmies 1 aopec Npeonpusmus:

- slaughterhouse (meat processing plant) establishment: / oins (macokombunam):

- cutting plant: / pazdenounoe npednpusimue:

- cold storage: / xorodunbnur:

3.2 Administrative-territorial unit: / Aomunucmpamueno-meppumopuansnas edunuya;

Vaike-Paala 3 AN 044848 Tel +372605 1710 Fax +372 621 1441
11415 Tallinn +372 605 1720 e-mail vet@vet.agri.ee
ESTONIA +372 605 1730



4. Certificate on suitability for human consu mption / Ceudemenscmao o npuzodnocnu npodykyuy & nUY 1100am

I, the undersigned State/official veterinarian certify that: / 4, nuacenoonucasmmuiicn 20Cy0apemeeHnbli/oMuynatb bl 6emepunapstii epay,
HACMOAWUM ydocmosepaio ciedyionee:

The certificate is based on the following pre-export certificates (see attached list in case more than two) ; / Cepmughuram evidan na ocnoge
CREOYIOUj X Q0-DKCNOPMHBLY Cepmughukamos (npu nanwsuu Goree ggyx 0o-3KChopmubIX cepmugburamoas npunazaemes cnucor) -

Date/ Number/ | Country of origin/ | Administrative territory/ | Approval Name and quantity
Hama Homep Cmpana Adsmunucmpamuenasn number of the (net weight) of goods/
npoucxoxNcoenis meppumopus establishment/ Buo u konuvecmso (eec nemmo)
Pecucmpayuonnviii moeapa

HOMED NPeonpusmus

4.1 Meat and raw meat preparations exported to the Customs Union, are obtained from healthy animals slaughtered and processed in
establishments, approved by the Competent Veterinary Service in the EU for supplying their production for export and operating under its
constant supervision. / Oxcnopmupyemoie 6 Tamoncennsii coioz maco, Colpble MACORPOOYKMbL U CYONPOOYKmbL NoAyYenst om y6os u
nepepapomiu 300poGbIX HCUSOMHLLY HA MACONEPEPABAMBIGAIOWUX NPEONPUAMUY, UMeIOWUX paspewienue KOMREMenmHol 6emepuRapHoil
cayaicoot Esponeiickozo Coloza o nocmaesice RPOCYKYUIU HA DKCNOPM U HAXOOAWUXCA ROO @€ ROCMOAHHEM KOHMpPO#eM.

4.2 Meat and raw meat preparations intended for export to the Customs Union originate from animals that have been subject to ante-mortem
veterinary inspection, and their carcasses and internal organs — to post-mortem veterinary-sanitary inspection by the State/official Veterinary Service/
Msco u coipbie msiconpodyrkmul, npeduasnaventvie ona akcnopma 6 Tamoxcernoll colos noryuens: om HCUGOMHLLX, NOOBEPZHYMBIX
npedyGoiHoMY 6eMmepURapHOMY 0CMOmpY, a myutt u cyonpodykmer — nocaeybolHoR GemepUHapHO-—Canumaprou 3KChepmuse
20Cy0apecmeeHH ol ohuyLatbHOl 6emepunapHOL chyiHC6or:, = = =

4.3 © Meat, raw meat preparations and offals were obiained from slaughter and processing of animals originating from premises or
administrative territories / * Maco, coipoie MACONPOOYKIMbLL U CYONPOOYKMbL NOAYYeHbL NPU YBOE U NEPEPaBOmMKe HCUBOMHBIX, IA2OMOBNEHHBIX &
XO3AUCTMEAX U AOMUNUCTIPAMUBHBLY MEPPUMOPUSAX:

a) officially free from the following contagious diseases: / ouyuansuo caoboonbix om CAEOVIOWUX 3apa3sHBLX Doneznel:

African horse sickness - during the last 24 months in the territory of the country or administrative territory according to regionalisation or 6
months on the holding when control programme is carried out / achpuranckoil 4ymur aouadeii — 6 meyenue nocreduux 24 Mecayee Ha
MEPPUMOPUN CIPAHBL UMl AOMUHUCIMPAMUGHOT MEPPUMOPULL 6 COOMEEMCMBLN ¢ pezuoHanuzayuen aubo 6 mecayee Ha meppumopul
XO3AUCMEA, eciu 6 CMpPane pearusyenca npozpamma Haodzopa;

- Glanders - during the last 36 months in the territory of the country or administrative territory according to regionalisation or 6 months on the
holding when control programme is carried out / cana - 6 mexenue nociednwr 36 MECAYeE HA MEPPUMOPHUL CIIPAHBL UAH GOMURUCTAPAMUEHOI
MEPPUMOpUL 6 COOMEEMEMEUU ¢ peeuonanuzayuel, mubo 6 Mecayes Ha MeppUMOopul X03ATICMEd, ecil 6 cmpare peaiusyvenics npospamma
Haozopa;

- equine infectious anaemia — during the last 3 months in the holding / unghexyuonnoi anemuu nowadet: — 6 mevenue nocreonux 3 mecsyes na
Meppumopuu Xo3auemea;

- anthrax — for 20 days in the territory of the holding / cubupcroii 13661 - ¢ mevente 20 Oueil na meppumopuu xozsiicmea.

b) that there were no cases of lymphangitis —durin g the last 2 months in the holding./ ne 6ei10 3ape2ucmpupoeano cayuaes 3nU300MUNECKOZ0
aAumanzouma - & meyenue nocreoHux 2 mecayes na MEPPUMopUL X03AHCMEA.

4.4. Animals from which meat and meat products are derived, were not subjected to the exposure of natural or synthetical estrogenic, hormonal,
substances, thyrostatics, antibiotics, other drugs and pesticides, used prior to slaughter no later than authorised by instructions on how to use them. /
Kusomuvie om Komopux noIVYeHo Maco, Chipbie MACORPOGYKNbL U CYORPOOYKMbL He NOOGEP2aIUCH 6O30LTICMEUIO HAMYPATbHBIX Wl
CUHMEMUUECKUX ICINPO2EHHBIX, 2OPMOHANbHBIX 6CUECING, MUPEOCMAMUNECKu Apenapamos, aHMubUOMUKOS, NeCMUYUO0E, a MAKICe
JIeKApCmeeHHbIX CPEJCme, 66e0EHHbIX NEped YEoes Ho30Hee CPOKOE, PEKOMEHOOGAHHBIX UHCTPYKYUAMN NO UX NPUMEHEHUIO.

4.3 Immediately prior slaughter horses were subject to clinical examination for glanders with negative outcome./ Jowadu nenocpedcmeenno
neped yboes noosepeuymol KIuHUYECKOMY OCMOMpY ¢ OMpuyamenbHelM Pe3yabmamom UCCAe)08AHUA HA CaN.

4.6 Meat and raw meat preparations exported to the Customs Union I9rcnopmupyemore 6 Tamodicentuiii coro3 MACO, chipble MACONPOOVKMEL U
cybnpodyrmot: =

- post-mortem examination has not indicated characteristics typical to African horse sickness, anaerobic infections. tuberculosis and other
contagious diseases, helminth infestation or contamination by other substances / we uverom npu ROCAEYBONHOI 6eMePUHAPHO-CARUMAPHOT
IKCREpMUZe U3MEHeHUI, XAPaKMepHblx 1S apuranckoll yymot Aowadet, anaspobreix ungheryuytl, mybeprynesa u opyeux sapasuvix Gonesner,
NOPaXNCeHutt ZENbMUHMAMY, A MAKICE NPY OMPAGTEHUAX PAIIULHBLMU GeLjeCcmeamil;

- have no blood clots. unremoved abscesses. gadfly larvae/ e umetom cayemros kposu, neydarennsix abeyeccos, AMuHOK 080006,

- was not defrosted during storage / ne nodeeparyme dedhpocmayuu 6 nepuco XpaHeHus;

- do not show signs of spoiling / we uwnerom npusnarxoe nopuu; :

- has the core temperature in flesh not exceeding minus 18 degrees Celsius for the frozen meat and not exceeding plus 4 degrees Celsius for

! = = : >
Delete if not relevant and confirm by signature and stamp / Eciu #e uyocno, 3auepiryms 1 noomeepouns NoOnuCso i nevampio

2 Scoa a . 0 . % L 5 = = =

~ Administrative territories, zones and time periods may be modified with a mutual agreement of the Parties according to the OIE Code. /
Admmmcmpamﬂsume MEPPUMOPIN, 30HB] U CPOKU Mozym Bt uIMeHeHbl No BIAUMHOMY CO2AACHIO CMOPOoH 6 COOMBEMCMBUN ¢
mpetosanusmMy Kodekca HaseMHbIX HCUBOMHbIY.




chilled meat/ userom memnepamypy 6 moiuje Moiuy y Kocmu He éotute munye 18 epadycoe Lenvcus ons MOPOINCEHO20 MACA, U HE Bbilie ItoC 4
epaoycoe Lenvcus - dns oxaancoéntozo;

- do not have traces of innards or bleedings / 6e3 ocmamxos SHYMPEHHIUX OP2AHOE U KPOBOUINUAHUI 6 MKAHAX,

- do not contain preservative substances / ne codepaicam cpedcmea KoHCepeuposanus;

- do not contain trimmings of serosa membranes, mechanical premixes, odour and flavour untypical for meat (fish, drugs, medicinal herbs, etc)/
HE UMEIOM 3a1UCMOK CePO3HBIX 0B0N0YEK, MEXAHUECKUX NpUMECeT], HECBOIICBEHH 020 MACY 3anaxa (poiOvt, tekapemeentsix mpas, cpedcme u op.)

- was not treated by colouring substances, ionizing or ultraviolet rays/ ne 0BpaboManbi KpACAUUMI 6UCCTEAMIL, UOHUSUPYIOUUM ooayveHuem
Wi yliempagiuonemossimu xyuami,

4.7. Each individual carcass was tested with negative results for trichinella. / Kaocoan Myuwa UccRedo6aHa Ha Mpuxunenies c
OMPUYAMesbHbIM PE3VIbMAmMOoM.

4.8 Microbiological. chemical-toxicological and radiological characteristics of meat and raw meat preparations comply with veterinary —sanitary
rules and requirements of the Customs Union. / Muxpobuonozuveckue, xumuxo-moxeuronozuneckue u Paduono2uvecKue NoKazament Micd, Coipoix

MACONPOOYKIMOE 1 cyBRpoodyKkmos coomeememeyiom oeticmeyiouum 6 Tamosxcennom corze BEMEPUHAPHBIM U CAHUMAPHBIM MPebOSaHUAM 1t
npasuaam.

4.9 Meat and raw meat preparations are considered fit for human consumption. / Maco, ceipbie maconpodykmer u CYONPOOYKNBL NPUHAbL
NPUOOHBIMY 0N YROMPEBIeHUs 6 NulLy Ti00[M.

4.10 Carcasses (half-carcasses, quart-carcasses) are marked with health mark of State/official veterinary inspection with specification of name
or number of meat - processing plant (slaughter house), where animals were slaughtered. Meat preparations have identification mark on
package or polyblock. Stamped label is placed on package in a way to ensure that opening of package is impossible without breaking of its
wholeness. / Tyviu (nosymywn, YeMEEPMUKBL) UMEION YemKoe Kieiimo 2ocydapemeenno2o/oduyuaioro2o eemepunaprozo Haozopa c
obosHavenuem Hazeanus ury HoMepa MAcokomOunama (ckomobolinu), na komopom Gown npousseden yooil weueomuuix. Pazdenanioe msco
umMeem UOEHMUPUKAYUOHHYIO MAPKUPOSKY HA VAAKOSKE Al ROIUGIOKE. Mapruposaunan smuxemxa naxneena na ynaxoexe marxum
00pa3soM, 4Mo 6CKpLIMUE YRAKOGKU HEGOSMOMNICHO Be3 HAPYWEHUSA ee YeaoCmHOCI,

4.11 Package and packaging material are used only once and comply with requirements of the Customs Unjon. / Tapa u ynaroeounstii mamepuan
00HOpasoeble u coomeememeayiom mpebosanusm TamoNcenHozo coosa.

4.12 The means of transport was treated and prepared in-accordance with the requirements of the exporting country. / Tpancnopmuoe cpedemeo ofpaomao
U HOO20MOGIEHO 6 COOMBEMCMEUN. ¢ NPAGUIGMI, NPUHAMBIML 6 cmpane-sKchopmepe.

Place Batee= = Official stamp

Mecmo Hama = Heyams

Signature of State/official veterinarian

Hodnucy 2ocyoapemeennozo/opuynarvnozo SeMEPUHAPHO20 8pava

Name and position in capital letters

D.H.0. u dorxwerocme 3aznasnsu Gykeanmi

Signature and stamp must be in a different colourto that in the printed certificate / IToonucs u nevame donsicnbr ominuamses yeemom om Gaanka




N. 39/ No 39/®opma Ne 39
Versione del 18 luglio 2012/ Version of 18 July 2012/ Bepcusi 18 uroas 2012

I. Descrizione della partita/ Shipment description / Onucanue nocmaexu | 1.5 Certificate No/ C epmughuxam Ne

I.1 Nome ed indirizzo dello speditore/ Name and address of consignor: /

*
Haseanue u adpec epysoomnpagumens:: ** **
A TN * EU *
1.2 Nome ed indirizzo del destinatario /Name and address of consignee: / * *
Hazeanue u adpec pyzononyvamens: * oK

Certificato veterinario per I’esportazione di
carni ovine e caprine e preparazioni di carni
crude ovine e caprine dalla UE verso
I’Unione Doganale
Veterinary‘%g,rtiﬁcate
for sheep and goat me:}t',tand raw meat

1.3 Mezzo di trasporto/Means of transport: / Tpaucnopm:
(Numero del vagone ferroviario, autocarro, container, numero di volo, nome
della nave/No of the railway carriage, truck, container, flight-number, name of
the ship / Vo gacona, asmomawunet, koumetinepa, peiic cavorema, nazéa
cyoua.) ’

T8 Autorita competente nella UE/ Competent authority in the EU:
b onmemenmioe eedomemso EC:

rganizzazione nella UE che rilascia il presente certificato/
rganisation in the EU issuing the certificate:/ Yupexcoenue EC,
eoldasutee cepmudbuxam:

1.10 Punto di attraversamento del confine dell'Unione
Doganale / Point of crossing the border of the Customs Union:
! Hynxm nepecevenun zpanuyer Tamodcennozo coioza:

2.4 Numero (‘1‘3‘
2.5 Peso netto (kg)/ Net weight _

g): / Bec nemmo (kz):
2.6 Numero di sigillof. Wf seal: / Hoxmep naomber:
2.7 Marchi identificativi/ldentification marks: / Mapkuposka:

2.8 Condizioni di stoccaggio e trasporto/Conditions for storage and transport: / Venosus XPaHeHUA 1 Nepeo3Ky:

3. Origine delle merci/ Origin of goods / Ipoucxosucoenue mosapa

3.1 Nome, numero di riconoscimento ed indirizzo dellos tabilimneto/Name, approval number and address of the establishment: / Haszsanue,
PEGUCMPAYUONHBIL HOMEP U AOPec NPeonpuamu:

- macello (impianto di lavorazione carni/ meat processing plant): / 6oiina (macoxombunam):

- impianto di sezionamento/cutting plant: / pasderounoe npednpusmue:

- deposito frigorifero/ coldstore: / xonodwnenu:
3.2 Unita amministrativa territoriale /Administrative-territorial unit: / AoMunucmpamueno-meppumopuaisuas eounuya:




4. Dichiarazione di idoneita al consumo umano/ Statement of suitability for human consumption / Ceudemenscmeo o npuzodnocmu
RPOOYKIIU 8 NI THOAM

lo sottoscritto veterinario pubblico/ufficiale certifico che: /I, the undersigned State / official veterinarian certify that: / A,
HUNCENOONUCABULUICA 20CYOAPCIMEEHHbII/OYURNANLHBIIL BEMEPURAPHBIL 6pAY, HACHOAWUM YOOCIMOGEPAIO Cledyioulee:

II presente certificato si basa sui seguenti certificati di pre-esportazione (si veda la lista allegata nel caso siano pitt di due)'/ This certificate is based
on the following pre-export certificates (in case of more than two pre-export certificates list is attached) )/ Cepmucpuram evidan na ocioee
CREOVIOUUX DO-IKCHOpRIHbBIX Cepmugbuxamos (npu nanuduu fonee 06yx do-3kcnopmusLX cepriuduxamos npuiazaemes cnucos: '

Data/Date//Jama Numero/Number/ Paese di origine/ Territorio Numero di MNome e quantita (peso
Homep Couniry of amministrativo, registrazione dello netto) del prodotto/
origin/Cmpana Administrative stabilimento/ Name and quantity
npoucxoxcoeHs territory/Admunucmpa | Registration number (net weight) of the
mueHas of the Product /
meppumopus establishment / Buo u konuwecmeo
Pezucmpayuontviii (6ec nemmo)
HOoMep npadykyuu
npednpuamus
;i
’&T"'."\

.

4.1 Le carni e le preparazioni di carni crude destinate all’esportazione verso I'Unione Doganale sono state'olte{rlﬁy;g: da animali sani. macellati
¢ lavorati in stabilimenti approvati dal Servizio Veterinario competente nella UE per la fornitura dei propri prodotti dgstinati all’esportazione ed
operanti sotto la sua costante supervisione./ Meat and raw meat preparations exported to the C Union, ar¢dgbtained from healthy
animals slaughtered and processed in establishments, approved by the Competent Veterinafy i for supplying their
production for export and operating under its constant supervision. / Oxcnopmupyemvie 6 ?:ggg.weuﬁ GHL COIO3 MACO, Ble MACORPOSYVKMIbE
U cyOnpodyrmel noayuenst om y6os u hepepabomki 300pOGLIX HCUGOMHLIX HA MACONEPepABAMbIGAINYUX  NPEONPUAMULX, UMEIOUUX
paspeucenue Komnemenmuou 6emepunapnou cayxée Eeponeiickozo Coioza na nogmasxy npooykyuu @ 3KCHOPM 1t HAXOOSYUXCA NoO
CE NOCMOAHHBIM KOHMPOREM. P A b

4.2 Le carni e le preparazioni a base di carni crude destinate all’esportazione verso I’ Doganale provengono da animali sottoposti ad
ispezione veterinaria ante-mortem ¢ le carcasse (testa ed organi interni) ad ispezi e sanitaria post-mortem da parte del Servizio
Veterinario pubblico/ufficiale./ Meat and raw meat preparations intended for expo Jnion originate from animals that have been
subject to ante-mortem veterinary inspection, and their carcasses (heads and interna efl veterinary-sanitary inspection by the
State/official Veterinary Service./ Maco u coipoie MACONPOOYEMbL, NpedHazHaye sxcnopma 6 Tamoxcennsiii col03 noayueHsr om
HCUBOMHBLX, NOOBEP2HYMBIX NPeVBOIHOMY GEMEPURAPHOMY OCMOMPY, ;
6eMepUHAPHO-CAHUMAPHON SKChepmu3se 2ocyoapemeenton/odnmuarn

4.3 7 G
a) (*)Le carni, le preparazioni a base di camni crude e le inledo@no state Ottenute d
allevamenti o territori amministrativi ufficialmente indenni dafle séguenti m::;:l%sA
obtained from slaughter and processing of animals originating fro
contagious animal diseases: / ® Maco, cetpore maconpodvint, u cyonpe
6 XO3AUCMEAX 11U AOMUHUCIPAMUGHBIX meppumomg, oghuyuansro ceo
- afia epizootica — nei 12 mesi precedenti nel pae
the last 12 months in the country or administr :
Mmeppumoput. Cmparsl Wi adMuHUCMPAmUGHol MEPPUMOPULL 6 COOMEEMCMEULL € PeSUOHANUIAYUCT,
I nministrativo in base alla regionalizazione; /rinderpest- during the last 24
nalisation; / wymer kpynuozo pozamozo ckoma- 6 meuerue nocieduux 24
(J mopuu 6 COOMEEeMCMBUL € PecHOHANUBaYUel;
ecedenti nel paese o nel territorio amministrativo in base alla regionalizzazione; /peste des petits
untry or the administrative territory in accordance with regionalisation; /
36 Meg_éfee HQ MEPPUMOpUL CMpanst wal AOMUHUCHPAMUGHOL MEPPUMOPUN 6 COOMGEMCMEUL ¢
-

cellazione e della lavorazione di animali provenienti da
ose degli animali :/ Meat and raw meat preparations were
inistrative territories officially free from the following
exsl npu yooe u nepepaboniice HCUGOMHBIX, 3G20MOGTEHHBIX
O Credyiouux 3apasHbIX GoNesHel ICUCOMHBIX:

0 in base alla regionalizzazione; /foot-and-mouth disease - during

months in the country or administgg_tﬂe territory ace
HECAYEE HA MeppUmopuN CIpansL .
- peste dei piccoli ruminanti — nei

ruminants — during the last 3
YYMbL MEAKUX HCBAUHBIX — i

peauonanusayueir; £ O 4
- carbonchio —nei 20 giomi precedenti nell’al ento /anthrax — during the last 20 days in the premises ; / cubupcxoii a366t - 6 meuenue
nocnednux 20) oneu na mepp xozsaticmeay”

- in caso di,_zgsﬁﬁr;azione jolmoni di animali della specie caprina: pleuropolmonite contagiosa dei caprini — nei 24 mesi precedenti
nell’allevamento/ in case of expoy lungs of goats: caprine contagious pleuropneumonia — during the last 24 months in the premises /B cryuae
IKCROPMA NESKUX KO3 KOHINAZUO3 wéeponneemony - 6 mevenue nocneonux 24 Mecsyes 6 xosaticmee.

b) Scrapie —ii andazioni del Codice OIE per gli Animali Terrestriz / Serapie — according to the OIE Animal Health Terrestrial
Code recomme 6 coomeememeuu ¢ pekomendayusmu Canumapnozo Kodexca nazemuuix scueomnsix MIE;

c) non sono stati registrati rucellosi nei 6 mesi precedenti nell’allevamento/ that there were no cases of brucellosis — during the last 6

months in the premises./ ne.fouio sapecucmpuposaro cayyaes Gpyyennesa - € meyenue nociedHux 6 Mecayes Ha meppumopul Xo2aicmea.

4.4 Gli animali da c%ano le carni ed i prodotti a base di carne non sono stati esposti a sostanze ormonali ed estrogene naturali o sintetiche.
tireostatici, antibiotici, pesticidi, e ad altri farmaci, utilizzati prima della macellazione nel mancato rispetto dei tempi di sospensione previsti dalla
relativa posologia d’uso./ Animals, from which meat and raw meat preparations are derived, were not subjected to the exposure of natural
or synthetical estrogenic, hormonal substances, thyreostatics, antibiotics, other drugs and pesticides used prior to slaughter no later than
authorised by instructions on how to use them. / XKusomusie, om KOMOpHIX NOYUEHO MACO, Chipble MACONPOOYKMbL U CYGRpodyKmet He
noodeepzanice  6030€lCMEUI0  NECMUYNOOS,  HAMYPANLHBIX WAL CUHMEMUYECKUX ICMPOZEeHNBY, 2OPMOHANLHBIX  BEULECME,
mupeocmamuieckux npenapamos, aHmuGuOMuKos, a MaKjice NeKAPCMEEHHBIX CPeOCME, G6eOCHHbIX neped yboem nosdnee CpoKos,
PeKoMendo6anblx UHCMPYKYUAMU O UX NPUMEHEHUIO.

: Cancellare la vace non pertinente e vidimare con firma e timbro / Delete if not relevant and confirm by signature and stamp / Eciu ne
HYHCHO, 3AUePKHYMb U NOOMEEPOUMs NOONUCHIO 1t NEYAMBIo

I territori amministrativi, le zone ed i periodi di tempo possono essere modificati su mutuo accordo delle Parti in base al codice OIE/
Administrative territories, zones and time periods may be modified with a mutual agreement of the Parties according to the OIE Code /
Ao CHIE mepp e 30HLL U CPOKU mozym Obims UIMeEHEeHbI MO GIAUMHNOMY CO2NACHIO CMOPOH 8 COOMBemMCmsuu ¢
mpebosanusmu Kodekca nazemubix scusomnbix




4.5 Agli animali non sono stati somministrati mangimi di origine animale, prodotti con proteine lavorate di ruminanti, ad esclusioni degli
ingredienti consentiti dal Codice OIE per gli Animali Terrestri./ Animals have not received feed of animal origin, manufactured from protein
processed from ruminant animals, excluding components permitted by the OIE Terrestrial Animal Health Code. / JKngomuvie ne nonywau Kopama
HCUGONTHO20 F?_.’_?()HCIOJS‘('C]GHHH, Hp JIPDH}SGdeﬁ’E KOMopelx HCROAL306AAUCH 612.’”\'1!’, NOAYHEHHBIE OM HCEAUHBIX NCUGOMMBIX, 30 UCKMIOHEHUEM
KOMROHEHMOG, Ucholb3osante komopslx donyekaemes Koodexcom M3B.

4.6 Relativamente ¢lle carni ed alle preparazioni a base di camni crude esportate verso I Unione Doganale:/ Meat and raw meat preparations exported

to the Customs Union /Sxecnopmupvemeie 6 Tamoxcennoiii 0103 maco, Chipbie MACONPOOYKMbL U CYORPOOYKNIbL:

- Pesame post-mortem non ha evidenziato segni tipici di afia epizootica, peste bovinz, infezioni anaerobiche, tubercolosi, leucosi ed altre malattie

contagiose, infestazione da elminti o contaminazione da parte di altre sostanze;/ post-mortem examination has not indicated characteristics typical

to foot and mouth disease, rinderpest, anaerobic infections, tuberculosis, leucosis and other contagious diseases, helminth infestation or

contamination by other substances / we umelom npu nocneyGoiinoii 6emepuUHaPHO-CAHUMAPHOI IKCREPMU3E UIMEHEHUT, XAPAKMEPHLIX 0N

AWYpA, YYMbl KPYRHO20 pO2aimozo ckoma, anaspobnerx undekyull, mybepxynesa, 1elikoza u Opyaux 3apaznsix Gonesuel, nopaxienu

2CABMUHIMAMIL, @ MAKHCE NPU OMPAGTEHUAX PAZTUYHBIMU GEUECTBaMI;

- non presentano coaguli di sangue, ascessi non rimossi, larve di tafaniz/ have no blood clots, unremoved abscesses, gadfly larvae/ e unerom

C2VYCMKOE KPOGU, HEYOaNeHHBIX abcyeccos, TUYUHOK 060006,

- non sono state scongelate durante lo stoccaggio;/ was not defrosted during storage / ne nodeepauymet dedipocmayuu 6 nepuod xpanenus;

- non presentano segni di deterioramento;/ do not show signs of spoiling / we usmerom npusnaros nopuu; V4

- hanno una temperatura non superiore ai — 18° Celsius per le carni congelate e non superiore ai + 4° Celsius pepde carni refrigerate; / has the core

temperature in flesh not exceeding minus 18 degrees Celsius for the frozen meat and not exceeding plus 4 degrees Celsius for chilled meat/

uMeiom memnepamypy 6 moauge Molucy y kocmu He otue munye 18 zpadycoe lenscus oas mopoxcenoeo maca, u ne G%rﬂmc 4 apadycoe

Llenveus - ons oxnamcoénnozo;

- non presentano tracce di visceri 0 sanguinamento : /do not have traces of innards or bleedings / Gies. 2AHOG 1

KPOGOUINUAHUIL 6 MKAHAX; R -

- non contengono sostanze conservanti; /do not contain preservative substances / xe coaepmmnpcpedrmsa Konee, €peUpOBaNUs;

- non contengono residui di membrane sierose, corpi estranei, odori e sapori non caranensgm della carne (pesce, farmaci, erbe medicinali, ecc.):/

do not contain trimmings of serosa membranes, mechanical premixes, odour and flavourt *plcai i timeal (fish, ﬂrugs medicinal herbs. etc). /

He UMelom 3a4uUcmor Cepo3nbix 000.’?0‘{8!\' MEXAHUYECKUX HPRMGCEH HE’CEOHCH!GEHHO:’,O Jlfﬂ'f,' g

ap.) &
- non sono state trattate con agenti coloranti, raggi ionizzanti o ultravioletti ./ w

rays/ He 06padomanbl KPACAUUMY GEUECINBAMY, UOHUIUPYIOWIM OGAVYEHUCM AU Vi

4.7 Le caratteristiche microbiologiche, chimico-tossicologiche e radiologiche:

rispettano le norme veterinarie-sanitarie ed i requisiti dell” Unione Doganale. .

characteristics of meat and raw meat preparations comply wi

Murpobuonoauueckue, xumuxo-moxeuxono2uyeckue i padzeo;oazme ! _

coomeememsyrom desicmeyioujum 6 Tamoxcennom corose eemepis lea Mpebo6ausM U Npasiiam.

4.8 Le carni e le preparazioni a base di carni sono considerat 1$mo umano/ Meat and raw meat preparations are considered fit for

human consumption. / Macoe, coipbie msiconpodykmet u ¢ ) eogubma 0415 YnompedaeHus 6 Ny Mo oam.

4.9. Le carcasse (mezzene, quarti) sono contrasse 1z itario indicante I’avvenuta ispezione da parte del veterinario

pubblico/ufficiale, in cui sono specificati il nome g i lavorazione della carne (impianto di macellazione) presso cui

gli animali sono stati macellati. Le preparazioni ¢ un bollo sanitario ufficiale sul contenitore o sull’imballaggio.

L’etichetta con il bollo deve essere collocata su ‘assicurare che I'apertura dello stesso sia impossibile senza rompere

I"etichetta./ Carcasses (half-carcasses, q -carc ‘health mark of State/official veterinary inspection with specification of

name or number of meat - prmessmg s!au house), where animals were slaughtered. Meat preparations must have identification

preparazioni a base di carni crude
']0210&1 chemlcal -toxicological and r.admloﬁlcal

breaking of its wholeness. / Ty:gz«jr onymy. yemeep ILMeom YemKoe KielMo 20Cy0apcmeenHo20/0QuUIUanIbHO20 6emepuHapHozo
Had3opa ¢ 0Go3HaveHueMm Ha36ai omepa Mscowiuéuuama (ckomobounu), Ha Komopom Ooil npouseeden VOO HCUBOMHBIY,
Pasdenannoe maco umeen; ;

1 with requirements of the Customs Union. / Tapa u ynaxosounsiii mamepuan odnopasoesie u
"aMONCeHH020/CoI03A.

i traltan e preparati in conformita con i requisiti del paese esportatore. /The means of transport was treated and
eme n(s of the exporting country. / Tpancnopmuoe cpedemeo obpaéomaro u nodeomogieno 6 coomeememeuu

packaging materials‘arc"

coomeememeyio mpeﬁos

4.11 I mezzi grto sono
in‘a

Data Timbro ufficiale
Date Official stamp
Mecmo Hama MTevamp

Firma del veterinario pubblico/ufficiale
Signature of State/official veterinarian

Toonuce cocydapemsennozo/opuyuansnoco semepunaproo spusu

Nome e qualifica in stampatello
Name and position in capital letters
D.H.0. u donxcnocme 3aznasnvimu Gykeamu

La firma ed il timbro devono essere di colore differente da quello dello stampato./ Signature and stamp must be in a different colour to that in the
printed certificate / [loonuce u nevams donyicnst omausamucs yeemonm om éranxa




o

Modello n. 25/Form No. 25 /@opma Ni 25
Versione 18 luglio 2012/ Version of 18 July 2012/ Bepcus 18 nioas 2012

I. Descrizione della partits/Shipment description / Onucanue nocmagxku | 1.5 Certificato n./ Certificate No / Cepmudhuxam No

1.1 Nome ed indirizzo dello speditore/Name and address of consignor :/ -
Haseanue u adpec epyzoomnpasumens: ** **

* EU *

* *
* ok

1.2 Nome ed indirizzo del destinatario/ Name and address of consignee: /

Hazeanue u adpec apysononysamens: Certificato veterinario per I’esportazione di
carni equine e preparazioni a base di carni

equine crude dall’UE verso I’Unione Doganale

Veterinary certificate fdﬂg horse meat and raw
meat preparations, exporte%Lfrom the EU to the
Customs Union

3chopmup3%ume u‘irEepaneucmeo cor3a 6
Tmtame@&m coros M}!CO, cmpue MACONRPOOYKRHIbI

1.3 Mezzo di trasporto/ Means of Transport: / Tpaucnopm:
(numero del vagone ferroviario, autocarro. container, numero del volo. nome
della nave/ the number of the railway carriage, truck, container, flight-

number. name of the ship / Az sazona, asmomawuns, konmeinepa, per
camonrema, Hazeauie cyona.)

cante nella UE /Certifying Member State in
n EC, evtoasuan cepmuchuran:

A
A
& % Autorita competente nella UE/ Competent authority in the EU: /
. omnemernmuoe edomcmeo EC:

Organizzazione nella UE che rilascia il presente certificato/
Organisation in the EU issuing the certificate: / Vupexcoenue EC,
aproacuiee cepmudhuxanm:

1.10 Punto di attraversamento del confine dell’Unione Doganale/

Point of crossing the border of the Customs Union: / Myuxm
nepecevenun epanuyst Tamodicennozo coisa:

1.4 Paese(i) di transito/ Country(s) of tl"d{léi‘{:_f' Cmp%m}

2.4 Numero di colli/ Numher of pack"ﬁ% ‘Konuwecmso mecm:

2.5 Peso netto [kg) /N ﬁ'elgﬁtigg) | Bec wemmo (ka):

2.6 Numero di sigillo/ Number oi%eal I Homep nnomow:

2.7 Marchi identificativif: Lden‘i‘ﬁ'canun Marks: / Maprupoexa:
2.8 Condizioni di stoccaggio e trasporto /Conditions for storage and transport: / Veaosust xpanenus u nepesosxu:

3. Origine dei prodotti/ Origin of products/ Ipoucxoncoenue moeapa

3.1 Nome, numero di riconoscimento ed indirizzo dello stabilimento/ Name, approval number and address of the establishment: / Haszeanue,
PecuCmpayuonrblit HOMep RPeORPUAMUSR i adpec npeonpusimus;

- impianto di macellazione (impianto di trasformazione delle carni) /slaughterhouse (meat processing plant) establishment: / 6oiins
(MsACOK mmuuam)

- impianto di sezionamento/ cutting plant: / pazdenounoe npednpusmue:

- deposito frigorifero /cold storage: / xonodunsrux:

3.2 Unita amministrativa territoriale/ Administrative-territorial unit; / Aomunucmpamusto-meppumopuansuas
eduHuYya;

4. Cert:ﬁcato di |done|té al consumo umano! Cerf:f‘cate on sultablllty for human consumptmn :‘ Csudeme.rwcmso 9 npuzaanoc»m




NPOOYKUIU 8 NULILY JTHOORM

lo sottoscritto veterinario pubblico/ufficiale certifico che:/ 1, the undersigned State/official veterinarian certify that: / 4,
HUICENOONUCAGUILIICA 20CYOUPCIMGENHbIL/OPULILATbHbIL GEMEPUHAPHBIIL 6PAY, HACMOAWUM FOOCMOBEPAIO CTEOYIONee:

Il certificato si basa sui seguenti certificati di pre-esportazione (vedi lista allegata nel caso siano piu di due) /The certificate is based on the
following pre-export certificates (see attached list in case more than two) : / Cepmughuram avidan wa ocnose credviouux do-aKcnopmitbLY
cepmudpuxamos (npu nanuuuu 6oree dyx do-axcnopmubix cepmudhukamos npurazaemes cnucor) -

Data /Date/ Numero/ | Paese di origine/ | Territorio amministrativo/| Numero di Denominazione e quantita
Hama Number/ | Country of origin/ | Administrative territory/ | riconoscimento dello (peso netto) delle merci /Name
Homep | Cmpana Aomunucmpamuenasn stabilimento/Approval and quantity

npoucxoxcdenus | meppumopus AMmber ok the (net weight) of goods/

establishment/
4 Buo u konuuecmeo (eec nemmo)
Pezucmpayuonnoin
mosapa

HOMep npeonpusmus

4.1 Le carni e le preparazioni di carni crude destinate all’esportazione verso I'Unione Doganale sono state ottenute da animali sani, macellati e
lavorati in stabilimenti approvati dal Servizio Veterinario competente nella UE per la fornitura dei propri prodotti destinati all’esportazione ed
operanti sotto la sua costante supervisione. /Meat and raw meat preparations exported to the Customs Union,‘ﬂ?;g_btained from healthy animals
slaughtered and processed in establishments, approved by the Competent Veterinary Service in the EU for supplying their production for
export and operating under its constant supervision. / Dkenopmupyemeie 6 Tamoxcennsiii coi03 Maco, copoie .-1r£(.‘6ﬁj_9é}d_}‘h‘mbi u cyonpodykmeor
nonyyeHol om Y00oa u nepepabomiu 300pOELIX HCUEOMHLIX Ha MAconepepadamuleaUjUx _Ap: MuAxX, UMelWux paspeuieHue
KoMnemermuou 6emepunapnon cayxcov Eeponeiickozo Coioza o nocmagre npoodYKyuu 1a IKCRop) 1 0 e¢ nOCMOosHHBIM

KOHmpoaem, P

4.2 Le carni e le preparazioni a base di carni crude destinate allesportazione verso I'Unione Doganale provengono, da animali sottoposti ad
ispezione veterinaria ante-mortem e le carcasse ed organi interni ad ispezione veterinaria e safitaria postsmortem da parte del Servizio Veterinario
pubblico/ufficiale /Meat and raw meat preparations intended for export to the Customs Unio inate from animals that have been subject to ante-
mortem veterinary inspection, and their carcasses and internal organs — to post-mortemy sanitary inspection by the State/official Veterinary
Service/ Msco u coipere maconpodykmet, npednaznavennsie o sxchopma 6 Tamady : YEHBL OMHCUEOMHBIX, HOOBEPZHYIMbLX
npeoybotHOMY 62MEPUHAPHOMY OCMOMPY, 4 MY U CYONPOOVKNILL — nocaeybolna HUMaPoi skcnepmuse
2ocydapemeenHoil/ oduyuans ol 6emepuHapHoli cayxctoi, %

4.3 @ Le cami, le preparazioni a base di carni crude e le interiora sono state often
allevamenti o territori amministrativi/ Meat, raw meat preparations and g
from premises or administrative territories / @ Maco, coipsie maco
3a20MOGNCHHBIY 6 XOFAUCMBAX WU AOMUNUCIPAMUGHBLY MEPPUNIOPUAX: . ;

a) ufficialmente indenni dalle seguenti malattie contagiose:/ 6ffigially frce%?@pm the”
om credyiougux 3apaznix Gonezuei: g 3

> della lavorazione di animali provenienti da
slaughter and processing of animals originating
uenvl npu yooe u nepepabomye HUGOMHsIX,

bwing contagious diseases: / oguyuansio c60600nb1x

o nel lé%‘pin amministrativo in base alla regionalizzazione o 6 mesi
0 fAf'ric’, ‘horse sickness - during the last 24 months in the territory

nonths on the holding when control programme is carried out /

24 Mecsayes na meppumopun cmpansl uan AOMUNUCHPAMUGHOT meppumopui 6

coomeememeul ¢ pecuonaiuzayueit oo 6 meca a meppumopuu Xo3sicmea, eciu 6 CMpane pPeanu3yenca npozpaMma HaoIopa;

- Morva — durante gli ultimi 36 mesi nel t_pﬁii@?rio del paese o nel territorio amministrativo in base alla regionalizzazione o 6 mesi
nellallevamento nel caso in cui venga applicato un programma di costrollo/ Glanders - during the last 36 months in the territory of the country

or administrative territory according?,gﬁ”rcgiona}' ation Or6'1 the holding when control programme is carried out / cana - ¢ mevenue

nocnedux 36 mecayes na meppan}é}"z?&g;gmpan { QOMUHUCHIPAMUGHOU MEPPUMOPUN 6 COOMEEMCMEUN C peuoHanusayuet, 1ubo 6 Mecayes na

IMEPPUMOPUL XO3AUCTMEA, eCAU 6 CMPaNe Peami3yemcs npospamma Haoopa;

- anemia infettiva equina —durante.gli ultimi 3 mesi nell’allevamento/ equine infectious anaemia — during the last 3 months in the holding /

uHheryuonHON anesun ﬂ@ﬂ?ﬁ&ﬁt%meuem& crnednux 3 mecayes Ha meppumopui xo3aicmed;

- carbonchio — per 20 3;@5?1 nel tef';;;}prio dell*all ento / anthrax — for 20 days in the territory of the holding / cubuperoii az6v1 - 6 mevenue

20 oueii Ha meppumopuu Xo3aucmeg, g

b) non sono stati rilevati cﬁﬁ%ﬁfangite — durante gli ultimi 2 mesi nell’allevamento /that there were no cases of lymphangitis —during the

last 2 months i the holding./ #e Bbio sapecucmpuposano cayuaes snuzoomuueckozo numghanzouma - 6 meuenue nocreonux 2 Mecayee na

meppumopui xosaiicmea. b

aghpuranckoil uyser nowadeil — 6 mevenue nocie

4.4. Gli animali da cui derivano le carii €d i prodotti a base di carne non sono stati esposti a sostanze ormonali ed estrogene naturali o sintetiche,
tireostatici, antibiotici cidize ad.altri farmaci, utilizzati prima della macellazione nel mancato rispetto dei tempi di sospensione previsti dalla
relativa posologia d*uso./ Anim ils from which meat and meat products are derived, were not subjected to the exposure of natural or synthetical
estrogenic. hormonal. substances. thyrostatics, antibiotics, other drugs and pesticides, used prior to slaughter no later than authorised by instructions
on how to use them. / JKusonitivie om KOMOpUX ROTYHEHO MACO, CbIPbie MACONPOOYKMbL U CVONPOOVKMSL e nodeepaanice 6030eiicmenio
HamypanbHolx 1w ctmmé?ﬁuuecmu ICMPOCEHHBLY, COPMOHANBHBIX sengecms, mupeocmamuyecKux npenapamos, anm!fﬁuomlmm. .P’.IECHII'HL{IIOOE, a
MAKNCE 1EKAPCIEEHHbLY CpeOCmE, 66eJEHHbLY neped Y6oes nosoHee CpoKos, peKomeHOOGAHHBIX UHCMDYKYUSAMU NO UX NPUMEHEHUIO,

4.5 Immediatamente prima della macellazione gli equini sono stati sottoposti ad esame clinico per morva, con esito negativo./ Immediately
prior slaughter horses were subject to clinical examination for glanders with negative outcome./ JTowadu nenocpedcmeenno nepeo yooem
NOOGEPEHY MbL KIUHUYECKOMY OCMOMPY ¢ OMPUYAMENbHbIM Pe3VibMamom UCciedo6anus Ha can.

4.6 Relativamente alle cami e alle preparazioni a base di came cruda esportate verso I'Unione Doganale: / Meat and raw meat preparations exported
to the Customs Union /Skcnopmupyemste 6 Tamooxcennsiii cotos maco, Chipbie MACONPOOYKMbL U CYONPOJYKMbL:
- I'esame post-mortem non ha evidenziato segni tipici di peste equina africana. infezioni anaerobiche, tubercolosi ed altre malattie contagiose,

! Cancellare la voce non pertinente e vidimare con firma e timbro / Delete if not relevant and confirm by signature and stamp / Ecau we nycro,
IAMEPRHYME U NOOMEEPOUMb NOONUCHIO U NEYANBIO

* | territori ammrinistrativi, le zone ed i periodi di tempo possono essere modificati su mutuo accordo delle Parti in base al codice OIE/ Administrative
territories, zones and time periods may be modified with a mutual agreement of the Parties according to the OIE Code. / Admunucmpamuensie
Meppumopul, 206l 1 COOKN Mocym Obtine UIMEHEHBI HO G3AUMHOMY CO2NACUD CMopon 6 coomesemcmsun ¢ mpeéoeammmd Kodexca HAFEMHBIX
HNCUEOMIHBLX.




infestazione da elminti o contaminazione da parte di altre sostanze/ post-mortem examination has not indicated characteristics typical to African
horse sickness, anaerobic infections, tuberculosis and other contagious diseases, helminth infestation or contamination by other substances / ve
UMeron Npu ROCAEYGOUHOI GeMePUHAPHO-CAHUMAPHOIL IKCHEPMUZe UIMEHeNUH, XapakmepHbix 019 adpuKanckoi YYMbL 1OWaded, anaspooHbLy
UHgherxyutl, MyGepkynesa u Opyaux 3apasnelx Gonesnell, ROPANCEHUE eTbMUNMAMU, G MaKICe npu OMPAGAEHUAX PAZTUYHOLMU GEUeCTBAMU;

- non presentano coaguli di sangue, ascessi non rimossi. larve di tafani/ have no blood clots, unremoved abscesses. gadfly larvae/ we userom
C2YCMKOG KPOBU, HEVOANEHHbIX ADCYECCOB, TUNUHOK 060006,

- non sono state scongelate durante lo stoccaggio/ was not defrosted during storage / e nooeeparyme! deghpocmayuu 6 nepuod xpanenus;

- non presentano segni di deperimento/ do not show signs of spoiling / e useiom npusnaros nopuu;

- hanno una temperatura non superiore ai — 18° Celsius per le carni congelate e non superiore ai + 4 Celsius per le carni refrigerate/ has the core
temperature in flesh not exceeding minus 18 degrees Celsius for the frozen meat and not exceeding plus 4 degrees Celsius for chilled meat/
uMetom meMnepamypy 6 moiuje Moluty y Kocmu He eeiuie munyc 18 apadycoe Leascus ons mopoxcenozo maca, u ne evuue niioc 4 2padyeos
Henvcus - ona oxnancoénnoeo,

- non presentano tracce di visceri o sanguinamento/ do not have traces of innards or bleedings / 6e3 ocmamios GHYMPEHHUX OPZAHOE U
KPOGOUSIUAHULL 6 MKAHAX,

- non contengono sostanze conservanti/ do not contain preservative substances / #e codepacam cpedemsa KOHCEPGUPOSANHUA;

- non contengono residui di membrane sierose, corpi estranei, odori e sapori non caratteristici della carne (pesce, farmaci, erbe medicinali, ecc.)/ do
not contain trimmings of serosa membranes, mechanical premixes, odour and flavour untypical for meat (fish, drugs, medicinal herbs, etc), / ne
UMEIOM 3AUUCMOK CEPO3HBIX 000T0UEK, MEXAHUYECKUX NPUMECEHl, HECEOLCMEEHHO20 MACY 3anaxa (poibet, ,*rercapt:%@nnbu mpas, cpedeme u dp.)

- non sono state trattate con agenti coloranti, raggi ionizzanti o ultravioletti/ was not treated by colouring subs \'s*q,% ionizing or ultraviolet rays/

He 00pabomansl Kpacsuum Gelyecmeamit, UOHUIUPYIOWUM OBRYYeHIEM Wal Yrbmpaghuonremossizmu yvamu, b
%

4.7. Ogni singola carcassa & stata analizzata per trichinella, con esito negativo/ Each individual carcass was le%‘;\d with negative results
- - B b
for trichinella. / Kawdas mywa uccnedosana na mpuxuneanes c ompuyamensHuiM pe3yiasman %

4.8 Le caratteristiche microbiologiche, chimico-tossicologiche e radiologiche delle carni, e delle®p di carni crude
rispettano le norme veterinarie-sanitarie ed i requisiti dell’Unione Doganale. /Microb ical, chemical-toxicological and radiological
characteristics of meat and raw meat preparations comply with veterinary —sanitary<rules and requiremients of the Customs Union. /
Murpobuonozuveckue, xumuro-morcuxonozuveckue u paouosozuveckue noxazam 2] ACd,  CHpbLX M}Icéﬁpog)yxmoe u  cybnpodvkmoe
coomesemcmsyiom delicmeyiouum 6 TamoxceHHom colose 6emepuRapHBIM U CanuMapHbi 6aHUAM U Npacwiam.

4.9 Le carni e le preparazioni a base di carni sono considerate idonee al consumo dinano/
human consumption. / Msco, cepote maconpodyxkmet u cyonpodyxmut npunans

4.10 Le carcasse (mezzene. quarti) sono contrassegnate da un bollo sanits
pubblico/ufficiale, in cui sono specificati il nome o il numero dello stabilimento di lav
animali sono stati macellati. Le preparazioni a base di carne devono riport '
L’etichetta con il bollo deve essere collocata sull’imballaggio in m { 3 a dello stesso sia impossibile senza rompere
I"etichetta./ (Carcasses (half-carcasses. quart-carcasses) are mar_lceifl with. health:m; icial veterinary inspection with specification
of name or number of meat - processing plant (slaughter house), where ai ghiered. Meat preparations have identification mark
on package or polyblock. Stamped label is placed on packageé ‘@way to erns ]
wholeness. /' Tvwuu (norymywu, vemeepmuni) UMeon, yemx 'f' elnmo 2oeyoapemeenno2o/oduyuanshozo eemepunaprozo Haosopa c
0003HANEHUEM HAZEAHNA UAUL HOMEPQ .uﬂcoxm:ﬁun%g&:%%qmoéo / Ha komopom Gvln npouzeeden yoou xeusomuwix. Pazderannoe maco
umeenm udeHMUPUKAYUOHHYIO MAPKUPOGKY Ha YHakoeke unu non ce. Méprxuposaunas smuxemka wakieena na ynakoexe maxum
00pasoM, 4mo 6CKpLIMUE YNAKOBKU HEBO3MONCHY Ge3 HapYweHUs ee yei

> (impianto di macellazione) presso cui gli
iciale sul contenitore o sull’imballaggio.

4.11 L’ imballaggio ed il materiale da imballaggio sono monouso e soddisfano i requisiti stabiliti dall’Unione Doganale./ Package and packaging
material are used only once and compl ﬁ'with uirements of thc? Customs Union. /Tapa u ynaxogouneiic mamepuan oonopazoswie u
COOMBEMCMEyom mpebosanusm Ta.ua.)mg__ ' 0 COI03a; 4

=

4.12 1 mezzi di trasporto sono stati trattati e prepara nfogr_g@[ﬁ"con i requisiti del paese esportatore. /The means of transport was treated and

ntry. [ Tpancnopmiioe cpedemeo o6paGomano u noozomoeieHo 6 coomeememeun ¢

prepared in accordance with the reguiements of
NPAGURAMU, NPUHAIMBIMU 6 CIIpaHe-KCH o

Luogo Data Timbro ufficiale
Place _ Date Official stamp
Mecmo V. Jama Ieuams

Signature of State/official veterinaria
Hoonucs 20 rb.?@?‘?gbusfl;ﬁnwoeo 8eMePUHAPHOZ0 6pata
Nome e qualifica in: ag}g@‘i%llo
Name and position in. é;pital letters

D.H.0. u donxecnocme 3a2ra6nbimi Gykeamu

La firma ed il timbro devono essere di colore differente da quello dello stampato./ Signature and stamp must be in a different colour to that in the
printed certificate / [Toonuce u nevams doaxcuor omnuiamses yeemosm om Granxa




